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HAILIIOHAJIBHO-KYJIbTYPHI OCOBJUBOCTI IOHATTS KAP’EPU3M
B YKPAIHCBKIN TA AHI'JIIMCKIN MOBAX

Anomayia. Y cmammi 00CHioNCyembcsi NUMAHHS 3ICMABHO20  [0eoepagpiunozo auanizy paseonoiunol
MiKpocucmemMu HA NO3HAYEHHA Kap 'e€pusmy 6 YKPaiHcuKitl ma awueniticokiti moeax. Cmeopeno cxemy
ioeoepaiunoi knacugixayii po3ensioanoi mikpocucmemu 3 Ypaxy8anHsim OOCACHEHb CYYACHOI NCUXono2iunol
HAyKu, BUCHOBKIE eMHONIHeGICMUYHOL | NiHCBOKYIbIMYPON02iuHOi eanysell ainegicmuxu. IIpounanizogano Oeski
Gaxmopu, wo eniUaiOMs HA HANOBHEHHS PPA3eoNOIUHUX MIKpOCUCHEM 0DOX MOB.

Kniouosi cnosa: pucu xapaxmepy nioounu, pazeonoivna Mikpocucmema, CUHOHIMIYHULL PO, CEMAHMUYHA
epyna, Kap €pusm.

Annomayusna. B cmamwe uccnedyiomcs 8ONpOCHl  CONOCMABUMENbHO2O — UOE0cPAPUUECKO20 aHATU3A
@paseonocuueckoll MUKPOCUCEMbL CO 3HAYEHUEM Kapbepusmda 6 YKPAUHCKOM U aH2IULUCKOM A3bIKAX.
Cocmaenena cxema udeocpauueckoi KiacCuurayuu paccmampueéaemol MUKpOCUCEMbL,  VYUMblEas
docmudiceHus. COBPEMEHHOU NCUXONIO2UYECKOT HayKu, 66160008 IMHONUHSBUCTNUYECKOTU u
JIUHEBOKYIbMYPONOUYECKOU ompacaell auneeucmuxuy. llpoanusuposanvl nekomopwle axmopul, eusiowue Ha
HAanoHeHue Qpazeoniosuieckux MuKpOCUCeM 8 3bIKAX.

Knrwuesvie cnosa: uepmol xapakmepa uenosexa, pazeonocdeckas MUKpOCUCMEMd, CUHOHUMUYECKUL pso,
CeMaHmu4ecKas pynna, Kapbepusm.

Summary. The article is investigated to the study of peculiarities of the phraseological microsystem designation
of the careerism in Ukrainian and English languages. The achievements of the modern psychology,
anthropological linguistics and linguistic culturology are widely used in the research poper. Some factors that
influence on the filling of language’s semantic group are analyzed. Results are characterized by the complex
caring out ideographical description of semantic groups "Careerism" in the Ukrainian and English languages.
Also is taking into account a structure, semantics and methods of nomination of the idioms. The given
methodology of structure and semantics design allowed to educe connection of antropological phraseology
denotations with language sphere in concepts and universals of axiology in the Ukrainian and English language
picture’s world. This methodic can be used for description of other phraseology microsystems of language.
Keywords: character traits of a man, phraseological microsystem, synonymic row semantic group, the
careerism.

3icTaBHE BUBUYEHHS (DPA3€OIOTIYHUX MIKPOCUCTEM PI3HMX MOB MA€ BEJIMKE 3HAYEHHS SK Ul 3arajbHoi Teopii
(bpazeostorii, Tak i I BUBYEHHS YHIBEpCAILHUX Ta AudepeHIiHHnX 03HaK MOB. OCOOIMBOI 3HAYYIIOCTI B I[LOMY
acrnekTi HaOyBae 3iCTaBHUN aHAi3 13 3ady4eHHAM JIIHIBOKYJBTYPOJIOTIYHMX CTYHi. A mpani, opieHTOBaHI Ha
Cy0’€KT Mi3HAHHS - JIIOAHMHY, MIATBEPAUIM 1HTEPEC YUYEHHUX OO0 IIHPOKOro KoJia MpoOJieM, SKi BHPIIIYIOTHCS Ha
Marepiaji FeHeTUYHO CIIOPIJHEHMX 1 HECHOPIAHEHNX MOB. BHCOKY 3HAYYIICTh PHC XapaKTepy JIIOIUHU 3YMOBIIIOE
yacToTHICTh (ikcauii y ¢paseosorii ykpaiHCbKoI, aHIIIIHCHKOI Ta IHIIMX MOB, Ha IO 3BEPTAIM YBary 4YMMAaJlo
nocinigaukis [1; 2; 4; 5; 71.

Memoro ctatTi € BHUpI3HEHHS 3 (Pa3eoNIOTIYHOTO CKIIQAY YKPAlHCBKOi W aHMIKHCHKOI MOB TPYITy
(hpazeonorivanx onuHNNb (PO) Ha MO3HAYCHHSA Kap €pU3My, a TaKOXK iX OIHUC y CTPYKTypHO-CEMaHTHYHOMY i
OHOMAcCiOJIOTIYHOMY aCIIEKTax.

Peamizanis mocraBieHoi MeTH nependayvae po3B’SA3aHHS TaKUX 3a6é0ans: 1) oxapakTepu3yBaTH I03aMOBHI Ta
BHYTPIIIHFOMOBHI YMHHUKH (OpMYyBaHHS (Dpa3eoIOTiYHUX MIKPOCHCTEM Yy pPI3HMX MOBax; 2) INpoaHalli3yBaTH
ineorpadiuni xapakrepuctuku MikpocucteM PO «Kap’epusm»; 3) mpocTeKUTH esiki (pakTopw, M0 BINIUBAIOTH Ha
HaroBHEHHA (Pa3eosIoriyHol MIKPOCHCTEMH MOBH.

CeMaHTHKO-MOTHBALIHHI MOAENI TBOPEHHsS CIPUSIOTH BHOKPEMIICHHIO KIIOYOBMX KOHIENTochep 3a
CHIBBITHOIICHHSIM JI0OUHA — COYiyM: THTENIEKTyaJIbHO-palliOHANbHY, COMAaTH4HYy, CTEPEOTHIH BepOajbHOI 1
MOBJICHHEBOT ~ TIOBEIIHKH, JKECTOBY, COILIalbHY, CEMaHTHKO-aKCIOJOTiYHYy, IpeAMETHO-apTedaKTyaibHy,
MPOCTOPOBY, areHTHBHY, (payHOHIMHY, (opoHIMHY [8] .

®pazeomnorigHa MikpocucteMa «Pucu XapakTepy JTIOIHMHIY, 3TITHO 3 i€papXi€io igeorpadiuHoi Kiracugikarii
(hpa3eooriyHux OIMHUI, 3amponoHoBaHo mpodecopom Ilpaminom FO.D. [6, c. 40], Ha3MBAETHCS HAMHU SK
TEeMaTHYHE Iojie. Y CBOK 4epry, TeMaTH4YHE NOJIe CKIANaeThbes 3 PAAy TEMAaTHYHUX TIPYI, CEMAHTHYHUX IOJIB,
CEeMaHTUYHUX TPy 1 CHHOHIMIYHUX PsAZiB. MM BBa)ka€Mo, 110 KOXKHY I[f0 JIAHKY MOKHa HOMIHYBaTu TEPMIHOM,
aKTyaJbHHM Ul Cy4acHOTO MOBO3HABCTBA, SIK (ppazeosioriyHa MiKpoCHCTeMa, siKa [03Ha4Ya€ MOPIBHAHO HEBEJHKI
3a CBOIM KUIBKICHUM CKJIaZIOM CTPYKTYpH yrpymyBanb ®O.

3rigHo TpencTaBleHId kmacudikamii ¢paszeomoriuaa Mikpocuctema «Kap’epuszm», ska B yKpaiHCBKiil MOBi
peai3oByeThCS SIK CEMaHTHYHA TPyIa, a B aHMJIKCBKIH - SIK CHHOHIMIYHUE psiji, YTBOpIOe TeMatnuny rpyny @O
«Pucn xapakTepy IIOIMHM 3a CTaBJICHHAM a0 chpaBm». Temartuune none @O «Pucu Xapakrepy JHOIHHID
CKJIQJIA€ThCS 3 TPhOX TEMaTHYHHX IpyIl: «Puch XapaxkTepy JI0JUHM 3a CTaBICHHSAM 0 clpaBm», «Pucu xapakrepy
JIFOJIMHH 32 CTaBJIICHHSM JI0 IHIINX», «PHCH XapaKTepy JIIOJIMHY 3a CTaBICHHSIM J10 ce0ey.

Kap’epu3m € Takoro pHCOIO XapaKTepy 3a CTaBJICHHSAM JO CIPaBH, SKa KOHTPACTYyE€ B OLIHHOMY 3HA4YCHHI.
®paseosioriaMi MIKpOCHCTEMH Ha ITO3HAYEHHS Kap €pU3My BKa3ylOTh Ha JIIOJMHY, sSKa HparHe MIBHJIKOTO M
YCHIITHOTO MPOCYBAHHS MO CIyX0i, CyCHiNbHIN, HAYKOBIA Ta iHIIIN AiSIBHOCTI, JOCATAHHS CIIABH, BUTOIU TOIIO
(12 @O B ykpaiHcbkiii MoBi 1 7 @O B aHTITIHCHKIH).

B ykpaincekiii MoBi @O Ha MO3HAYCHHS Kap €pU3My CTAaHOBHTH CEMAHTHYHY TpYITy, fKa CKJIQZA€ThCS 13
CUHOHIMIYHUX PSJIIB 31 3HAYCHHSIM:
®  KOPHUCTYBAaTHCS HACHiAKAMH YH€IiCh Tpalli, YUIXOCh YCHIXiB, JOCITHEHb: GUIMCOMcamu HaA uyxyciil CRUHI.

[D®enopa:] Liny secny nisicunacy, naue naui, a menep xoueur Ha Uyxyciii chuni suircoxcamu ... (M. 3apynHuii)
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[®CYM, c. 89]; suixamu na nneuwax uuix, kozco. — Bussunocs, xonu mu nepegipuru pobomy 3earosa, uo

VOapHux 3 Hvb020 aunosutl. Ha pobomi 6in namazaemocs euixamu na niaeuax mosapuwie (O. JIoHUCHKO)

[©CYM, c. 89]; noxcunamu / nosxtcamu nagpu. Xaii Knusxicka aedxcums cobi, a mu, 6pamko, 0aeaii ROHCUHAMb

naspu (C. Bacwibuenko) [PCYM, c. 661] i 1. in. (5 ®O B ykpalHChKiii MOBI; B aHrJiichkii MoBi @O He

3adikcoBaHoO);

e  0OMBATHCS BUIIOTO CTAHOBHWIIA, CTATYyCy B CYCHIUIbCTBI: eutimu / (éubumucs, supeamucs, euckouumu) /
suxooumu (subueamMuUCA, BUPUSAMUCA | M. iH., 3HEBAJCN. GUCKaKyeamu) 6 nioou. Hozo nocmiiinoio mpiero
oyno: weudwe eutimu 6 Joou i 3axcumu camocmiihum scummsm (M. Tapuacekuit) [PCYM, c. 89]; imu /
nimu ezopy. «Tenep kozaxu nobumi, — oymae E€pemis, ioyuu 0o Bapwasu ... Ckpize be3neuro. Xnonu 6yoymo
cayxamu i pobumu nanwuny. 4ac meni cmasamu 0o ceoeo oina. Yac meni umu 620py, niOHIMamucs 6UCOKO,
sk mineko moea!l..» (1. Heuyii-Jlepumpkuit) [OCYM, c. 353] i. 1. iH.; climb (up) the ladder. ‘You can’t start a
career if no one will employ you’. ‘And you can’t start to climb the ladder of success if you begin by going
down to the cellar (M. Dickens) [APDC, c. 432] (6yxs. — He MOXHa MOYWHATH TIPOCYBAHHS BrOpY, MOKH TOOI
He Janu poOOTH. — AJie K CITyCKaHHs B JIbOX HaBpsJ UM MOYKHA Ha3BaTH HPOCYBAaHHSIM Yropy IO CIyXOOBiit
npabuHi); make one’s mark. ‘That boy is a bright boy’, he said to the father ... There’s something to him. He’s
going to make his mark’ (Th. Dreiser) (6yxe. — Lle 3mi0HUI XJIOMYUCHKO, — CKa3aB BiH 0aThKOBI... — Bin mige
Bropy) [AP®C, c. 489] i 1. in. (7 @O B ykpaincekiii MoBi; 7 @O B aHriiicbKiil MOBI).
3icraBnstoun igeorpadivuHi CTpyKTypu (Ppa3eosioriyHuX MIKpPOCHCTEM 000X MOB, MOYKHA CIIOCTEpIraTH SIKICHE

pO3MeXyBaHHsS B HUX. BepOanbHe BHpaskeHHS ()pa3eosIOriyHMX OJMHHMIL Ha MO3HAYEHHS Kap €pU3My 3acBiquye,

10 KOJIEKTHBHA CBiOMICTH BHPOOIIS€ TIEBHI COIIOPETYISATHBHI, IPECKPUITUBHO-aKCIONOTIiYHI MEXaHi3MH, AKi i

3YMOBWJIM MOBHI 1 KyJbTYpHI CTEPEOTHIM NOBEIIHKH JIOJMHM 1 couiyMmMy. Tak, ¢opManbHe CTaBJiE€HHS 0

Kap’€pHOTO TOCTYITy TMOB’A3YIOTHCS 3 NMEBHUMH eKCTpaliHrBanbHUMH (¢akropamu. Ha mymky O.I1. JleBueHko,

TPUBAIWI BIUIMB TEBHUX ICTOPUYHMX YHMHHHMKIB BHUTBOPIOIOTH HALlIOHAJIBHUH MEHTAJITET Ta HaliOHAIBHUN

xapaktep [3, c. 25]. Tomy mBuAKe 3amoYaTKyBaHHSA 1 PO3BHTOK KaIliTANICTHYHUX BIJHOCHH Ha €BPOIEHCHKHUX

TEpeHax CIIOHYKaJIO JI0 TIO3UTHBHOTO OLIHHOTO 3HAYCHHS TaKOi PUCH XapakTepy, K Kap’epu3M. A B YKpaiHCHKil

JHTBOKYJIBTYP1 CTaBJIEHHS A0 Kap €pu SK MOJENI 3yMOBIIEHOTO 3HAHHS SBILUIO cOOOI0 HETaTWBHUI CUEHapid y

€THOCTI KyJIBTYPHOTO 1 MOBHOIO  acmekTiB. ToMy sl yKpaiHHiB Kap’€pu3M 37eOUIbIIOrO acoLilOEThCS 3

HETaTUBHUMHU TpaHsMHU MoAChKoi BAadi: @O MOTHBAIIHO MOB’S3YIOTHCS 3 BHKOPHCTAHHSIM HACIHiAKIB YHiXOCh

3ycuitb (uidicOycamu Ha yyyiciti CRUHI, noycuHamu / nodcamu 1aepu 1 T. iH.), 3100yTTSIM BHIIOTO CTaHOBHIIIA,

CTaTyCy B CYCIIBCTBI (6uitmu / (6ubumucsa, eupsamucs, suckouyumu) / 6uxooumu (6UdUEaAmMucs, 6UPUGAMUCA i

m. M., 3HeBAJICN. GUCKAKyeéamu) 6 nro0u 1 T. iH.), 1 Mae HEraTUBHO MapKOBaHy KOHOTaliro. B aHrmiiicekiit

MEHTAJIBHOCT] YCIIITHE MPOCYBAaHHS IO CITy>K0i, CYyCIUIbHIA UM HAYKOBIiH MISITIBHOCTI € IITKOM TIPHUPOTHUM i Mae

MO3UTHBHY KOHOTAIIIIO, IO MIATBEPKYE YUCICHHUN CHHOHIMIYHUU psi: climb (up) the ladder, give a good (fine,

splendid, etc.) account of oneself, make one’s mark, work one’s way i T. iH.

Bucnogxu. TakuMm 4uHOM, JOCIIDKYBaHUH HaMHM MaTepiaj JEeMOHCTPY€E HalllOHAIBLHO-KYJIBTYPHY CHEeUU]IKy
@O Ha TO3HAYEHHS Kap €pU3My B YKpaiHCHKill Ta aHTMiHCHKiH MoBaX. OTHaKOBOO BHSBIIIACS KIJIBKICTh HOMiHAITI
IpU CXOXIH MakpOMOTHBALiHHIK Mozeni 3a BepOalbHOIO Ji€l0. AJie pI3HUMH BHSBWINCS apXiTEKTOHIKa
31CTaBIFOBAHUX MIKPOCHCTEM 1 OIliIHHE 3HAYCHHS, 3yMOBIICHE EKCTPaTiHTBAIbHUMI YMHHUKAMHU.
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